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AHoTauif. Ha3su pocnuH € 0cobrMBO0 TEMATUYHOK FPYMOK0 NEKCUKU, (POPMYBAHHA AKOI TPMBAno Ha
Pi3HMX ICTOPUYHMX eTanax pPOo3BUTKY cycninbcTBa. [lonpu [ocTaTHbO MOTYXKHY BITYM3HSHY Tpaauuito
DocnifXeHHsa giTOHIMIB, NO03a yBaro HaAYyKOBLIB 3anuvLLAETbCA rpyna HasB KynbTypHUX pocnuH. MeTa cTtaTTi
— BCTAHOBUTW €TMMOJSIOTIi0 NTATUHCBbKUX i YKPAiHCbKMX HAa3B POCINH, BU3HAYUTM TUMN Ta MEXaHI3MN MOTMBaUIT
GITOHIMIB, PEKOHCTpPYIOBaTM MOTMBATOPU HOMiHaUil. Y AOCRigKEHHI BUKOPUCTAHO €TUMOJSOriYHMIA aHani3
iToHIMIB i 3icTaBHUI MeToa, MaTepianom cnyryBann 20 6iHOMEHIB KyNbTYpPHUX Ha3B POCIUH. Y pe3ynbTtari
DOCNIMKEeHHA 3’sicoBaHO, WO MNpouec HOMiHauil KynbTYPHUX POCAMH B NATUMHCBKIN | YyKpaiHCbKiA MOBI
CMNPAETLCA Ha MEXaHiI3MKN NPONO3MLINHO-AMKTYMHOI Ta acouiaTMBHO-MeTadopmnyHOI MOTMBaLiil. Pe3ynbTaTu
NiATBEPAXYIOTb BUCHOBKM CYYaCHWX KOTHITMBHUX AOCAILKEHb MpPO Te, WO Yy Npoueci HOMiHaUil pocrnvH
NpiopuMTeT HagaeTbCa MNPOMNO3NLIMHO-AUKTYMHIN MOTMBALIl, sika (PiKCye B OHOMACIONOriYHin CTPYKTYpi
HaMeHyBaHHS iCTUHHI 3HaHHSA Npo 00’ekT HoMiHauii. OckifbkM Ha3BWM POCIWH € OAHMM i3 HaWAaBHILNX
nnacTiB NEKCUKK, He 3aBXAM MOXIIMBO YiTKO BCTAHOBUTM €TUMOJIOFi0 CrioBa, 0COOGMMBO B NATMHCLKIN MOBI,
e 3Ha4yHa YacTMHa Ha3B POCNVH 3ano3nyeHa Yepes rpeLbKy 3 AaBHIX MOB, AKi BBaXaloTb NepLUIOSKEPENOM.
PekoHCTpykuis MoTuBaTopiB 0araTbOX NaTUHCBKMX Ha3B nepebyBae y MOMEMIYHOMY MOMi Cy4acCHWUX
DOCNIAHVKIB | 3anuwaeTbCs rinOTETUYHO. Y NPOono3nLiMHO-OUKTYMHIA MOTMBAUIl NepeBaxae npegukaTHO-
apryMEHTHWUW Pi3HOBMA 3 Pi3HNMW MOTUMBATOPaMM1, HAMMPOAYKTUBHILLMMU 3 SIKUX € KBanNiTaTUBKU, AeCTUHATUBU
i napTuTaTnBK. AcouiaTMBHO-TEPMiHaNbHa MOTMBALSA Y Ha3Bax KyNbTYPHUX POCMMH MpeacTaBreHa pisHUMn
MoAensaMu, HaUMNpPoOaoYKTUBHILLMMA 3 SIKUX € NepeHeceHHs 03Hak i3 goHopcbkux 3oH JIIOOUWHA, TBAPUHA,
HATYP®AKT | APTEDAKT.

KnrouoBi cnoBa: ¢iToHiM, HaykoBa Ha3Ba, eTUMOIIONYHUIA aHani3, MoTuBaLid, MOTUBaTOP.

AKTyanbHicTb (Introduction). CeMaHTUYHUI PO3BUTOK (Debowiak
HocnigxeHHs ITOHIMIB 'y  CUMHXPOHIii Ta &Waniakowa, 2019: 173). Ycnig 3a
JiaxpoHii nepebyBae B pycni akTyanbHUX C. lectakoBoto,  «MOTMBaLito  iTOHIMIB
npobnem cydacHoi NIHrBICTUKMN. 3a PO3yMIiEMO SK BigOOpaXKeHHS B Ha3Bi MOTUBIB
3ayBaxeHHam Jl.  YcuKk, «HeBUYeprHum HOMiHaUil, @ MOTUB HOMiHaLii — Lle CYKYMHICTb
HayKoBWA HTepeCc [0 aHanidy iToHimiB dakTopiB, SKi Ait0Tb Y HOMIHATUBHIN cUTyauil,
MOSICHIOETBCA  TpuMBaNUM i NOCTIHUM BMMMBalOTb HA CTBOPEHHSA MEeBHOI HOMiHAUT i
KOHTaKTOM IIOAMHM i3 MPUpOao0 Yy Npoueci 3MyLWyoTb cyb’ekta 3pobuTn TOM UM TOM
iICTOPUYHOrO PO3BUTKY, Y XOAi SKOro noguHa Bnbip. MNMpobnema chakTopiB, WO BNIMBAKOTHL
nisHaBana BNacTUBOCTI POCAWH, MOXITMBOCTI Ha BMOIp O03HaK-MOTMBATOPIB Yy HOMiHa-
Ta cnocobu X BUKOPUCTaHHSA i hikcyBana y TMBHOMY MpPOLECi, 3anMLIAETbCA TOMOBHOK
npoueci iXx HOMiHaUiT HanBaXknmBILi O3HaKW: Ons cyvyacHux  gocnigxeHb  MoTuMBaul,
KaHanu oTpMMaHHs iHdopmauii Npo AO0BKiNNs Josogsa4n x 3HayHe po3mMaiTTa»
(3oposi, HIOXOBi,  CMaKOBi,  TaKTUMbHi); (WWecTakoBa, 2010: 46).

NPaKkTUY4HUN [OCBI4 3aCTOCYBaHHSA; OLIHKN, AHanis ocTaHHiX pgocnigXeHb Ta
6a3oBaHi Ha KOMEKTUBHIA NCUXOMOril Pi3HMX nybnikauin (Literature review). CyuacHi
eTHociB» (Ycuk, 2017: 8). HayKOBI AOCHiAXEHHS iTOHIMIB

Y cyyacHMX eTMMOSOriYHUX po3BigKax pO3BMBAOTLCA MNEPEeBaXXHO B  KOTHITUBHO-
PEKOHCTPYKLiS MOTMBaUii € 060B’A3KOBUM OHoMacionoriYHoMy acnekTi, c)OKycoBaHOMY
eTanom JocnigpkeHHa. Ha oymKky HayKoBLiB, Ha  JocnimpKeHHi  opMyBaHHS  MOBHOI
3aBOaHHAM E€TMMOOriYHOro AOCNIOKEHHA € KapTWHW CBITYy Ta MeXaHi3MiB iHTepiopm3auil
BiATBOPUTU NEPBUHHY MOTUBALiD CNoBa, No3amMoBHOI [AINCHOCTI B MOBI, cneundikm
BU3HAYNTK NOXIiAHY OCHOBY, PEKOHCTPYOBATU BHYTPILUHLOIO pednekcuBHoro  ocBigy
NepBUHHE 3HAYEHHS N NOSCHWUTM NogarnbLUnn Hapogy (Kanbko, 2003; Ycuk, 2017 Ta iH.),
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CeMaHTU4HOT MOTMBALii Ha3B POCMANH 4K
yactuHu ix etumororii  (Debowiak &
Waniakowa, 2019; Cabapouu, 2014;

LecTakoBa, 2010 Ta iH.), BUBYEHHI HAPOOHUX
i  pianekTonoriyHux  HasBe (Nechytailo,
Kovaliuk & Gorodyska, 2022; Caceres-
Lorenzo & Salas-Pascual, 2022; Waniakowa,
2021) Ta NONiKOHPPOHTATUBHOMY,
CNpsAIMOBAHOMY Ha 3iCTaBIIEHHS Ha3B POCIINH
y Kinbkox HecnopigHeHux wmosax (Urniaz,
2021; Waniakowa, J. 2021 Ta iH.). MNpoTe, sk
akueHTtye J1. Ycuk, nonpu 4octaTHbO NOTYXHY
Tpaguuito 'y OOCRIoKEeHHI  ITOHIMIB K
NEKCUKO-CEMaHTUYHOIO Knacy MOBHMX
OOWHMUb, He OO0 KiHua  BUpilLEeHUMMK
3anuwaTbes OHTOrMOrIYHI NUTaHHA
PO3KPUTTS  MEXaHi3MiB  MOPOKEHHSA  LMX
HanMeHyBaHb, O ONOCEpPeaKOBYIOTh 3B’S130K
KOHLEenTyanbHOro i MOBHOMO  piBHIB |
BigoGpaxatoTb npouecu OTPUMAHHS,
06pobneHHss N nepepobneHHs iHopmalii,
HabyTOI YyTTEBO-EMMIPUYHMM LAAXOM (YCuK,
2017: 8).

BapTo 3ayBaxuTu, WO Pi3HOACNEKTHI
OOCNIMKEHHS Yy BiTYU3HSHIN  NIHrBICTUL
coKyCcOBaHO  MepeBaXxHO Ha  Ha3Bax
nikapcbknx pocnuH (Kanbko, 2003; Ycuk,
2017; ManaceHko, 2000; CeiTnnyHa & Tonok,
2011 Ta iH.), AeHapoHimiB (XapyeHko, 2018),
dnopoHimis  (llectakosa, 2010). [lo3a
yBarow [OOCNIgHWKIB  3anuwiaeTbca  rpyna
ITOHIMIB  — Ha3B KynbTYpHUX POCIIUH,
BMPOLLYBaHNX NOONHOK0 ans
OTPMMAHHSI XapyoBMX  MNPOAYKTIB,  KOPMIB,
nikiB, MPOMUCMOBOI Ta iHLWOT CUpPoBUHK. Lis
npobnema BuXoOuUTb 3a  MeXi  CyTO
NIHMBICTUYHUX  3HaHb. FK  3ayBaXyloTb
OoTaHikn, Yy BUBYEHHI ropn Oyab-AKOro
perioHy nraHeTu akafgemMivyHi  ycTaHoBU
nepLovYeproBMM  3aBAaHHSAM  BBaXaloTb
aKTuBHe AOCTiAKEHHS nNpuvpoaHOT
(cnoHTaHHOT)  cbnopwn,  3HAYHO  MeHLle
npugingatoun  yeary  nopi  KynbTypHIA.
BogHouyac nnowi arpoueHosiB y 6HaraTbox
KpaiHax (3okpema i B VYKpaiHi) 3HayHO
nepeBaxawTb MNPUPOAHI LIEHO3W, 3anmaloun
iHogi no 60-70% ix Tepwutopii, a omke W
npuknagHe  3Ha4yeHHsA psgy  ob’ekTiB
KyNnbTYpHOI Priopy MOCTINHO N HEYXUIbHO
3pocTtae. Lle cBigunTb Npo Haspiny notpeby
30cepeauTn yBary Ha Uil Baxnusini, ane
cneundivHin - rpyni  pocnuvH  (HeuuTanno,
bapaHiHa, & puueHko, 2005: 4-5). PosBigkn
OO0 MOXOMKEHHS] HayKOBWUX Ha3B OKpeMuX
KynbTYPHUX POCAWH  34iNCHEHO B npadi

«Lingua Latina agrobiologica» (LUnHkapyk,
bananaesa, & Bakynuk, 2017).

MeTta (Aim) — BCTaHOBUTN €TUMONOTit0
NaTUHCLKMX | YKPalHCbKMX HasB POCIIVH,
BM3HAYNTM TUNMM Ta MexaHiamMm MoTuBaLii
ITOHIMIB,  PEKOHCTpyOBaATU  MOTUBaTOPMU
HOMiHaUiT.

Metoan (Methods). Y pocnigXeHHi
BUKOPUCTAHO €TUMOOTiYHUIM aHanis
QiTOHIMIB, 3iCTaBHUA MeTon, Yy3aranbHEHHS.
MaTepianom cnyrysann 20  GiHOMeHiB
KyNbTYPHUX Ha3B POCMUH i3 poaAnH 3MakoBuX,
[NacnboHoBMX, BoboBux, XpecTouBiTux,
apbys3oBux, JlobogoBux Ta iH., BUOpaHux i3
npaui  «KynbTypHi  pocnuHu  YkpaiHu»
(HeuuTanno, bapgaHiHa, & [puueHko, 2005).
INlekcukorpadiyHoto  Gas3o  AOCHiAKEHHS
cnyrysanm €TUMOSIOTiYHi CINOBHUKM
«Etymological dictionary of Latin and the
other Italic languages natuHcbkoi» (de Vaan,
2016), Etymologisches Worterbuch der
botanischen Pflanzennamen (Genaust,
2012), ETMMONOriYHUI CMOBHUK YKPaiHCbKOI
moBu (ECYM, 1982-2012).

PesynbTatTn pocnimkeHHA Ta ix
obroBopeHHs (Results and discussion). 3a
cnocTtepexeHHsmn B. Kanbko, Ha3Bu pocnuH
€ MaHidpecTaHTamMn neBHUX (pparmeHTiB
HauUiOHaNbHO-MOBHOI  KapTMHW  CBITY  §K
pesynbTaTy CNpUMAHATTA  €THOCBILOMICTIO
0O3Hak, BracTnBocTen, 0yaoBu POCINH, IXHBOT
Jii Ha NauHY 3 ypaxyBaHHAM KOTHITUBHUX
MeXxaHi3miB aHanorisadil 3 iHWMMN
KOHLUenTyansHUMU chepamu, Michamu,
noBip’asMn, Tpaguuiamu, 3BUYasSMU HapoAy.
[OundepeHuiauis MoTMBaUIMHMX MpoueciB Y
HOMIHATMBHOMY  MacuBi  JOCHigXyBaHUX
iTOHIMIB  ypaxoBye cneuundiky Bubopy
MOTMBATOPIB i3 NEBHUX (pparMeHTiB 3HaHb
npo nosHadyBaHe. Lle pae nigcrasu Aans
BUAINEHHS TPbOX TMniB MoTuBaLii
YKPaIHCbKMX  Ha3B  MiKapCbKUX  POCIIVH:
NPONoO3nNLiNHO-OUKTYMHOrO, acouiaTMBHO-
TepMiHanbHoro i amiwaxoro (Kaneko, 2003).

PosrnsaHemo ™M MoTuBaL;ii
NaTUHCLKMX | YKPATHCBbKMX Ha3B KYNbTYPHUX
POCIIVH.

Allium caepa — Lnbyns ropogHs.

JlaTnHcbka HaykoBa Ha3Ba
CKnagaetbca 3 poaoBoi Haseu allium, i n
‘YacHuK i BmgoBoro eniteta caepa, ae f
‘unbyns’ (pocnuHM HanexaTb [O OLHOro
poay Allium pognHn AmapunicoBux). Takuin
TMN MOTMBALil, KONNU Ha3By NepeHeceHo 3a
dakToM HanexHocTi 060X pocnvH  Jo
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CrninbHOro pogy, NpoTe Pi3HUX BUAIB (SK-OT:
wiunwuHa-mposiHoa) € Npono3nLinHo-
OVKTYMHUM (Ycuk, 2017: 177). €0MHOT TOYKK
30py woao etumonorii cnosa allium (oo 1 cT.
H.e. - alium) Hemae: JocnigHuKn
aKkTyanisylTb Pi3Hi MoTMBaTOPU
HaMeHyBaHHSA, BOayatoumn 38’13k 3 PisHUMM
O3HaKaMu N XxapakTepucTukamu: 3anax, CMak,
OypoBa. Tak, ogHi HayKOBLi NOB’A3YHOTb NOro

3 nart. halare, olere ‘naxHyTW’, OCKiNbKu
pocriMHa mae XapaxkTepHun 3anax
(NpeankaTHO-apryMeHTHUI pisHOBUA

NPOMNoO3nNLINHO-OUKTYMHOI MOTMBAU,T), iHLWI — 3
kenbT. all ‘nekyun’ abo 3 npaiHgoespon.
*alu- ‘ripka pocnuHa’. B uux Bunagkax
PEKOHCTPYMOBAHO MOTUBaTOPU-KBaniTaTUBH,
SKi BKa3ylTb Ha AKICHI XxapakTepucTtuku. BaaH
npunyckae, wo alium noxoauTtb Big naT. ala
‘kpuno’ — 3a BUIMSIAOM AOYipHIX LMOYNMHOK

(3ybkiB) 4acHuKy, 4ki HaragylTb Kpuna
(Vaan, 2016: 33). LUe acouiatneHo-
TepMmiHanbHa, MeTadopuyHa  MOTMBAaUiS

(30BHIWIHA CXOXIiCTb OPMM YaCTUHWM Tina
TBAPVHW (goHopcbka 30HA) | 4YacTuHU
POCINNHW (peumnieHTHa 30Ha).

Heski BbavaloTb 3B’5130K i3 rp. AAeaBai
(hallesthai) ‘BucTpmnbyBati’, agxe YaCHUYUHY
nerko NoAinuTM Ha 3yoku. Lo X 03Haky
NoKnageHo M B OCHOBY YKpaiHCbKOI Ha3Bu
YacHUK, sKa BWHMKNA B  pesynbTari
cybcTaHTMBaLil NpUKMeTHUKa ¢esnb ‘Te, WO
BiQYiCY€ETbCS, BIiOOKPEMMOETLCA' (MPO 3yOKM
YacHuKy), noxigHoro Big pgiecnosa Cesti
(Cesati), ykp. yecamu, (nop. Him. Knob(lauch)
‘umbyns’, ct. Kloblauch ‘yacHuk’ Big klieben
‘poskontoBaTn, poswenntosatn’) (ECYM, 6:
282). ®opMy YacHUK 3aMiCTb CnofiBaHOro
*YeCHUK BBaXalTb BTOPUMHHOMO, LLO BUHMKNA,
OvYeBMOHO, B pesynbTaTti 30nMKeHHA  3i
CrnoBOM Yacmul (Tam camo).

Ak BMOOBUA eniTeT BXWUTO iIMEHHUK
caepa (cepa) ‘umbyns’, AKMA NOXOAWUTb BIg
AaBHbOrp. Kama (kNma) ‘umbynsi, YacHuK
(Vaan, 2016: 108); pgesaki [gocnigHUKK
BKasyloTb Ha 3B’A30K 3 KenbT. cap (cep)
‘ronoea’ 3a Kynsactol (OPMOK LMBYNUHN.
[demiHyTmBOM 00 iMEeHHWKa caepa € caepula
(cepula) ‘umbynuHka’. Came Big uiei popmu
NOXOAUTb YKpaiHCbKa HasBa yubyris depes
nocepeaHnUTBO nosn. cebula, cybula i Him.
zibolle, zebulle 3 Tm e 3HaveHHsaM (ECYM,

6: 243).
Brassica oleracea — Kanycrta ropogHsi.
MNoxomkeHHs naTuUHCbKoOl Ha3Bu

brassica goctemeHHO He Bigome. BinbLicTb

OOCNIOHVKIB NOB’A3YI0Tb NOro 3 NPOTOKENbT.
bresic (bresich) ‘kanycta’, xouya " He
BiOKMOAOTb MOXXINMBOCTI 3BOPOTHOrO
3ano3nyeHHs. 3a iHLWOo BEpPCIElD, € 3B’A30K 3
rp. braxein ‘Baputn, rotyBatu’: kanycrta Gyna
A0CUTb MOLUMPEHOKD OBOYEBOK KYNbTYPOKO Y
CrapogaBHboMy Pumi, 3 Hei rotyBanu 6e3niy
cTpaB (MoTuBaTop-gAecTuHatme), abo ue
KOHTpaKUis Big praesecare ‘paHo 3pizatn’ <
prae- + secare (MoTuBaTop-TemnopaTus). B
OBOX OCTaHHiIX BUNagkax — npeaukaTHo-
apryMeHTHUN pisHOBMA NpPono3unLinHo-
OVKTYMHOI MmoTmBalii. [pukmeTHUK oleraceus,
a, um noxoamTb BiA4 naT. olus, eris n ‘oBoY,
ropoaunHa’.

3 naTvHM BMBOASATL W YKPAIHCbKY Ha3BYy
Kariycmu, BigOMYy B Nam’saiTkax NMUCEMHOCTI Bif,
Xl cr. (Cabagow, 2014: 100). Tak, B
ETMMOnOriYHOMY CNOBHUKY YKpalHCBLKOI MOBU
3a3HayeHo, WO HasBa Kanycma €
pe3ynbTaTtoM BMAO3MiHM 3ano3uMyeHoro nar.
compos(i)ta ‘kBaweHa kanycta'  (OykB.
‘cknag(e)Ha, 3miwaHa (3eneHb, Kanycta),
NnoB’si3aHoOro 3 naT. compositus ‘cknag(e)Hun,
3MmiwaHui’, compobno  ‘cknagako;  CroBO
Habyno cBoei TenepiwHbOlI dopMu nig
BNAMBOM KOHTamiHauii 3 ©Onu3bko 3a
3HAYEHHSAM TpyrnoK POMaHCbKMX cniB — nart.
caputium ‘kayaH kanyctu’ (Big  caput
‘ronosa’), iTan. cappuccio, dp. cabus
‘kadyaHHa kanycta’ (ECYM, 2: 378-379).

Cucurbita pepo — Map6y3 3BmMyanHui.

[MNiHin NOSICHIOE NOXOMKEHHA CcnoBa
cucurbita WNAXOM CKMagaHHA NaTUHCbKUX
cnie cucumis ‘oripok’ i orbis ‘kono’ — ‘Kpyrnun
oripoK’ 3a c¢opmoo nnoay  (POCnvHK
Hanexatb [0 opaHiei poanHn [apbysoBux)
(Hrytsenko & Balalayeva, 2008). BinbLicTb
Cy4yaCHMX €eTUMOSIOrNB TeX YKasdylTb Ha
3B’A30K nat. cucurbita ‘rapby3’ i cucumis
‘oripok’ (Vaan, 2016: 149), npote Bepcito
MniHia BBaXalTb CyMHIBHOW: sK-OT ['eHaycT
BBaXkae, L0 YTBOPEHO 3 peaynriikadieto nicns
cucumis Big *curbita ‘rapbys’ (Genaust, 2012:
132). MoxnuBo, i3 caHckpuTy cirbhata,
carbhata ‘noBra guHs’, ane nocepegHULTBO
HeBigome. Ak BUOOBUN ENiTET BXUTO iIMEHHNK
pepo, onis m ‘rapbys, AWHSA', AKe MOXOAUTb
Bid rp. mémwy (pepon) ‘cturnuin, [ospinuin’
(avB. pani eTMMONOrito CnoBa 02iPoK).

YkpaiHCcbka Ha3Ba eapbysa €
3aMn03NYEHHSIM 3 TIOPKCbKMX MOB i 3peLUTor
TEX MNOoB'A3aHa 3 Ha3BOK Oripka: MosoB..
xapby3, kapby3, KpuM.-TaT. Kbaprys, Typ.
karpuz ‘rapbys’ noxogaTb Big nepc. yarbiza,
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xarbuza ‘anHs’ (BykB. ‘ocnsyvmm oripok’), ke
CKMagaeTbCsl 3 OCHOB iIMEHHUKIB xer ‘ocen’ i
bucina ‘oripok’ (ECYM, 1: 472).

Cucumis sativus — Oripok NOCiBHUN.

Jlat. cucumis, eris m 3ano3myeHe 3
AABHLOIP. KUKUOG, MOXIUBO MNpUAWNO 3
poitanincekoi cepea3eMHOMOPCLKOT  MOBMU-
cybcTparty, ak-0T iBpuT. XIw7 ‘Kabayvok'. BaaH
BBaXae, Lo opuriHanbHa dopma morna oytu
*kuku(m)~ (Vaan, 2016, c. 148). NpukmeTHUK
sativus, a, um ‘nociBHMiA’ YTBOPEHO 3a
Jornomoro cyduikca -iv- Big OCHOBM sat-
AOiENPUKMETHMKA MNacuBHOMO CTaHy satus
‘nociaHnin’ (Big, sero, serere ‘CiaTn, cagxaTtn’)
(Genaust, 2012: 330).

Ak 3ayBaxye Cabagow, oripku B
YKkpaiHi po3BogATb 34aBHa, a iX HasBy B
GaraTbOX BapiaHTax [AOKYMEHTYKOTb Y
nam’siTkax CTapoyKpaiHCbKOI  MUCEMHOCTI,
nodnHatoum Big Il non. XVI cT.. yeypoKsb,
O2YPOKb,  020POKb,  Y2UPOKb,  2UPOKb,
oeypeub, saypeups (Cabagow, 2014: 107). Ha
OCHOBI apXeOoforiYyHMX OaHUX Ta MOPIBHSHHS
Ha3B OripKiB Yy PIi3HNX CNOB’AHCBHKMX MOBaXx
AOCTiAHVK MPUMyCKae, WO B KUEBOPYCHKUN
nepiog Mir PyHKUiOHYBaTU HOMEH
*020pbKb/*02ypbkb < npacn. *ogorbkb:
*ogurbkb < rp. ayoupog. 3aranbHONPUNHATOI
eTUMONOrii  ayoupo¢ Hemae, 3aebinblioro
NnoB’'A3yldTb 3 TIp. GwpPOoS ‘nepegyvacHumn,
He3pinuin’ (OCKINbKK OFiPKN 10ATb 3eneHuMu,
Ha npoTmBary pAuHIi — TMETwV (pepon)
‘CTUIrMWK, CNiNUI’), yTBOPEHMM 3a LONOMOrOH
3anepeyHoro npedikca a- Big wpa ‘yac, pik,
AeHb, nopa’ (moTuBaTop-TemnopatmB). [p.
dyyoupi(ov) BBaxaloTb TakoX 3ano3VYEHHSM
3i cXigHMX MOB (Mop. Nepcbk. angarah ‘kaByH’,
angdr ‘rpoHo, BuHorpag’) (ECYM, 4: 153).

Solanum lycopersicum — [lomigop
ICTiBHMI, TOMAT.
Mpono3unuinHO-ANKTYMHA MOTMBALLiS:

naTMHCbKa HasBa CKNagaeTbCa 3 POAOBOI
Has3Bu solanum, i n ‘macniH’ i BMOoOBOro
eniteta lycopersicum, i m ‘nomigop’ (pocnmHu
Hanexatb 0O OAHOroO  pody  pPoAWHM
MacnboHoBMX). HasBa nacnboHy solanum
TpanngeTbca BXe B Jlykpeuis, [lniHia Ta
Llensca. ETumonoria  cnoBa  HescHa:
BiTwraH nos’'asye 3 nat. solamen
‘nonerweHHs, BTiXa', solari ‘nonerwyeaTw,
3acrnokooBaTi, BramoByBaTu 6inb’, TOMy WO
Jeski BuauM poay BXMBanNuUCA B HapOOHin
MeaNLUNHI AK 3HebontoBanbHU i
HapKOTMYHUI 3acib (MoTUBaTOpP-A4EeCTUHATUB).

Mpote T[eHaycT BBaxae UK  Bepcio
CYMHiBHOI i BMBOAMTbL solanum Big nart. sol
‘coHuUe’ 6e3 nosicHeHHa mMoTumBauil (Genaust,

2012: 343).
Bugosui enitet lycopersicum
(lycopersicon) noxoauTb Big  AaBHLOIP.

Aukorrepoikwyv (likopersikon), Gyks. ‘BoBYUIA

nepcuk’ Bi AUKo¢ (lukos)
‘BOBK’ + 1mepoIkwV (persikon) ‘nepcuk’. Taky
Has3By MOSICHIOWTbL TUM, WO CrnoyaTKy

nomigopu Beaxanun otpynHumun — go VIII cT.
iIX  BUKOPUCTOBYBaNMM  $IK  AeKopaTuBHI
POCANHN. 3HA4YHa KINbKICTb MNpeacTaBHUKIB
poauHu NacnbOHOBKX QIMCHO € OTPYMHUMK. Y
Pi3HMX KynbTypax i3 JaBHiX-4aBeH «BOBYUM»
HasuBanu Te, WO CTaHOBMIO 3arpo3y Ansg
300poB’a abo 6yno HeicTiBHMM. AK 3ayBaxye
Kaneko, «npu NPOMNoO3nLiNHO-MOAYCHIN
MOTMBAL,l akcionoriiHa MapKoBaHICTb Ha3BM
pocnunHM 3a wkanow “gobpe — noraHo”
OeTepMiHyeTbCs, 9K npaBuno, i peanbHUMn
Bf1IACTUBOCTSIMM: KOPUCHICTIO YW LWKIANUBICTIO
ana nmoguHu.  [JOMIHYHUYMM € BUPaXKeHHS
HeraTMBHOI OLIHKX, LWO 34IACHIOETBCS 3a
JOMOMOrold  TEOHIMIYHOI, [AEeMOHOMOrI4YHOI,
KOSTOPUCTMYHOI Ta aHiManiCTUYHOI JIEKCUKNY
(Kanbko, 2003: 13). YcuKk NOSACHIE, LWO
«aHanorisaudisi OUiHHUX O3HaK [OOHOPCLKOI
3oHn TBAPUMHA Ta peuunieHTHOI 30HU
POCJIMHA wmoxe BigbyBaTtuca Ha nigcrasi
OTPYMHUX BNACTUBOCTEN POCIMHU, TOAI Y 30Hi
O3HaKM iTOHIMa 3aKpINSIOETLCA HeraTMBHa
yTuniTapHa ouiHka. IHTEHCMBHY HeraTtuBHY
OUiHKY crnocTepiraemo y npuknagax i3
KOMMOHEHTOM 808K (8osyul). BoBku Oynu
HanHeObe3neYHilnmMn Ans NoguHN XmKkakamm,
PO3MNOBCHOIKEHNMN Ha  €BpPONEnCcCbKoMy
KOHTUHEHTI, TOMy Hebeaneka nnsa XWTTSA i
3[10POB’A Bif YXWBaHHSA TMEBHOI OTPYMHOI
poCnMHM AopiBHOBanNacd Ao WKoau, SKoi
BOHW 3aBagaBanu (Ycuk, 2017: 100).
YKpaiHcbka Has3Ba rnomioop €
3ano3nYeHHsaM 3 iTanincbKol MOBWU;
iT. pomidori (MH.), pomodoro (OAH.) BMHUKIO
BHACMgOK 3MUTTS  CKNA4OBMX EIEMEHTIB
cnosocnosnyyeHHss pomo doro  ‘nomigop’
(byks. ‘30moTe s6MnyKo’), WO CKNagaeTbcsa 3
pomo ‘abnyko’ + d’ (ckopoyeHa dopma
npurMMmeHHuka di ‘Big’ < nar. de 3 TUM camMnm
3Ha4yeHHAM) + oro ‘3oM0TO’ < mfaT. aurum
(ECYM, 4: 509). ‘Bonotum sibnykoMm’ Ha3BaB

pocnnHy B 1544 p. T1LA. Martioni (Pietro
Andrea Matthioli). 3a cnoctepexeHHIMU
Cabapgowa, B yKpaiHCbKin MOBI  Ha3Bu

nomigopa 3adpikcoBaHo B XIX cT., Bneple
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TepMiHOBaHO |. BepxpaTcbkum (1873),
TpannsieTbCA BOHA | B YKpaiHCbKIN
HOMEHKNaTypi BULLMX pocnuH (1922), npoTte y
CnoBHuKy 60TaHi4yHOi HOMeHknaTypu (1928)
Ha MO3HAYeHHS POCAMHU YXBaneHo SK
HayKoBU TepMiH baknaxaH  4epeoHul
(Cabapgow, 2014: 129).

[HW MM NpeacTaBHMKOM LibOro poay €
Solanum melongena — baknaxaH CuHiIn.

Mpono3unuUinHO-ANKTYMHA MOTMBALLiS:
pogoBa HasBa Solanum ‘nacniH’ + BUOOBUKA
enitet melongena ‘Gaknaxad'. ETumonorito
melongena  He  BUW3HaA4eHO. lenayct
npunyckae, LWo NMOBIPHO, Ha OCHOBI Mi3H.Nar.
melum ‘abnyko’ (3a dopmoto nnogy) abo rp.
melallo- ‘4yopHui’ (3a TEMHMM KOMipom
nnoais), pasom 3 iT. melanzana Big rp.
ueAirava  (melintzanion), ki pasomMm i3
pomMaHcbkumn  cdopmamn (i, nopT.
berengena, nopT. beringela, KaTarn.
alberginera > ¢p. aubergine) Big apab. al-
bédingdn ‘GaknaxaH’, sike Ma€ OCHOBY Bif
nepc. batingédn, Ta noro BynbrapHnx ¢opm
béadingén, bédingédn (Genaust, 2012: 244).
Bia uiei ocHOBM YTBOPEHO 1 YKpalHCbKY Ha3By
pocnuHn. Ak 3ayBaxye Cabagow, us
KynbTypa 3'asunacsa B YkpaiHi nuwe B XIX cT.
[okymeHTOBaHO Taki i HasBu: baknaxaH,
CuHili nomudop. TepBUHHO bOaknaxaH Gyno
CUHOHIMOM [0 NEKCEMU TOMIGOP. Y CIIOBHUKY
®. lMNickyHoBa (1882) Ha nosHayeHHs o060x
POCMH nogaHo BapiaHT bamnaxaHu. B
oKpeMux mpkepenax Ui OBi  KynbTypwu
(baknaxaH i nomigop) pPO3pPI3HATECA B
HasBax LWMAXOM [O04aBaHHA  O3HAYEHHS:
baknaxaH 4epeoHUlU | 6aknaxaH CuHil.
bamnaxaH  3ano3nyeHoO yepes  Typ.
patlydzan, cx. Tiopk, patingan < apab.-nepc.
Badinjan (ECYM, 1: 120). Omxe, NepBUHHOO
Oyna dopma bamnaxaH, a 6aknaxaH -—
BTOPUHHOO, sika HasiBHA 3 UM 3HAYEHHAM Y
OinbLocCTi cnoe’siHCbknx MoB. Came BOHa
crana HOPMAaTMBHOIO B yKpalHCbKii
niTepaTypHin MOBIi, CxBaneHa $IK HayKOBUN
TepmiH (Cabagow, 2014: 128).

Solanum tuberosum — Kaptonns.

[ocniBHO HaykoBa Ha3Ba POCMUNHU
nepeknagaetbcsa sk ‘nacniH  Oynbbuctmin'.
MpukMeTHWK tuberosus, a, um YTBOPEHO BiA
tuber, eris n ‘6ynbba, rop6’.

Hassu kapTonni B yKpaiHCbKMX
mrepenax 3'saensiTbesa B KiHUi XVII cT.:
Kkpomnni (1786 p. B nOXigHOMY CroBI
KPOMIII08UHS ‘©agunns kapTonsi’),
kpomodgpris (1794) i 6apabosnisa (kiH. XVIII). Yci

BOHW 3ano3nyeHi 3 iHwux MoB. HopmaTueHoO
B Cy4acCHii yKpaiHCbKin MOBi cTana HasBa
Kapmoriisi, CXBaneHa $IK HayKOBUA TEPMIH Y
CnoBHuky 60TaHi4HOT HOMeHknaTypu (1928),
BigOMa B OinbWIOCTi Cy4YacHMX YKpaiHCbKMX
roopie (Cabagow, 2014: 126). YkpaiHCbKy
Ha3By Kapomornssi 4epe3 MoSfibCbKy MOBY
3ano3nyeHo 3 HiMmeubKoi; HBH. Kartoffel, cT.
Tartuffe ‘kaptTonns’ nmoxoguTb Big iT. tartufo,
tartufolo ‘tprocbens’ (Big Hap.-nat. *terrae
tufer ‘semnana 6ynbba’, nat. terrae tuber; ske

Oyno nepeHeceHe Ha KapTommw 4epes
nogibHicte  6ynsd  (ECYM, 2: 397).
Mpono3auuinHo-acouiaTMBHUI pisHoBMA

MOTMBAL: acouiaTUBHUA  KOMMOHEHT +
nokaTus.

Capsicum annuum - Mepeub
CTPYYKOBUWN (OAHOPIYHUI).

Binbwicte  gocrnigHUKiB  NOB’A3YHOTb

Ha3By capsicum 3 naTt. capsa, ae f ‘kopobka,
dytnap, kancyna’ (Genaust, 2012: 93): 3a
OygoBolo MofiB  neput, SKi - HaragyTb
KOpoBO4YKYy um Kancyny, Ae 3HaxoouTbCH

HaCiHHA (acouiaTnBHO-TEepMiHanbHa
MoTuBaUis). Ak 3ayBaxye Kanbko,
NnoeaHaHHA KOHLenTyanbHNX cep
apmegakm | pocfiuHa  NOSICHIOETLCS
MexaHi3aMOM  NOACbKOI  CBiAOMOCTI, LWO

ynogibHoe o6pa3n pyKOTBOPHOro CBITY A0
cBiTy HepykoTBOopHOro (Kaneko, 2003: 12). 3a
iHLLOK BepCieto, capsicum € NoXigHUM Big, rp.
kamvow (kapto) ‘ropto, nedyy’ 3a CMakoMm
nnogis  (MoTuBaTop-kBanitaTue),  npoTe
eHayCT BBaXxa€ Takun 3B’A30K HeJOBEOEHUM
(Genaust, 2012: 93). BwupgoBun enitet
annuus, a, um (Big nat. annus, i m ‘piK’)
BKA3ye Ha Te, L0 XUTTEBUA LMK POCINHU

TpuBae OOVH BereTauinHum nepiog,
MOTMBaTOP-TEMMNOPATUB.

YKkpaiHCcbka Ha3Ba nepeusb (npacn.
Mbrbpb) € 3ano3ndeHHaAM 3 naTt. piper

‘nepeub’, AKe MNOXoauTb Big rp. TEMEQP! <
AaBHbOIHA. pippall” ‘3epHnHa neputo’ (ECYM,
4: 346). Big npacn. nbnbpb YTBOPEHO
nbrbpbyb > riepeyb B pe3ynbTaTi rannonorii.
CnoBo nepeub (6e3 03Ha4YeHHSA) AK Ha3BY Li€l
pPOCMNHM NoYanu BUKOPUCTOBYBATU B KiH. XIX
— Ha noy. XX cT. Y cTtapoykpaiHCbKkuii nepiog,
6e3 03Ha4YeHHs1 BOHO 03HA4aro TifbKu NPsSHY
pocrnvHy Piper nigrum ‘4opHun nepeup’, 3
AKOI Lo HasBy B XIX cT. 6yno nepeHeceHo i
Ha cTpyykoBui nepeub (Cabagow, 2014:
130).

Helianthus  annuus -
3BMYaNHUN, abo O4HOPIYHMWIA.

COHSALLHUK
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PogoBa HasBa noxoauTtb Big rp. fjAio¢
(helios) ‘coHue’ i GvBo¢ (anthus) ‘kBiTka’. Y
OinblwocTi gocnigXeHb HaBoAATbCA [ABa
BapiaHTXU MOTMBALii: 3a noAibHicTIO ronisku
(kBiTKM)  poCiMHM OO COHUA | 3a
XapaKTEPUCTUKOK  renioTponiamy  (Monogi
KBITM noBepTawTb 3a coHueM) (Genaust,
2012: 93; Balalaieva, 2020: 137). OudysHo-
MeTadopMYHUIA TMN MOTMUBALI, KBaniTaTne +
napTutaTme, AOHOpcbka 3o0Ha HATYPOAKT
(coHue) i peumnieHTHa 3oHa POCITNHA.

AHanoriyHi MoTuBaLlii nexaTtb B OCHOBI
YKPaiHCbKOI Ha3BWM POCINHWU: COHSWHUK <
COHUE; Ha3BW 3YMOBJIEHI CXOXICTIO KBIiTKM
COHSILLIHMKA i3 COHLIEM, a TaKOoX TUM, LLIO NOro
KBiTKA MOCTINHO NOBEPTAETbLCA [0 COHUS
(ECYM, 5: 354).

Daucus carota subsp. sativus — MopkBa
3BMYanHa ropodHs (nocisHa).

Hasea pogy daucus noxoguTb Big nart.

daucos, daucum, nos’A3aHoro 3 rp.
oaUlko¢ (daukos) ‘nacrtepHax’. eHaycT
3ayBaxye, WO CrNoBO Mae  HescHe
NOXOAXEHHS (Genaust, 2012: 138).

[aBHborpeLbkum cnosom Oalkog¢ no3Havanm
Pi3Hi BMOW OKPYXXKOBMX POCAWH. lHOAI noro
NoB’A3YI0Tb i3 AiecnoBoM daiw ‘3anantor’ 3a
neky4yum cmakom nnogis, npote [eHayct
BBaXa€ L0 BEPCit0 CYMHIBHOKO (TaM caMmo).
Bugosun enitet carota noxoguTb Big rp.
KapwTov (kardtén) ‘mopkBa, nmacTepHak’, ske
noe’s3ytoTb abo 3 rp. kapa (kar) ‘ronosa’
(Genaust, 2012: 96), abo 3
npaiHa4oEBPONENCHLKMM KopeHeM *ker- ‘pir’ 3a
dopmMoto  KopeHennogy (B 000x Bunagkax
MeTadgopryHa HasBa, aHanorisauia dopmu
YacTUHW POCAMHM 3 YacTUHaMW Tina NANUHN
abo TBapuHu). ligBngoBui enitet sativus
‘nociBHMi’ BKasye Ha Te, WO Ue
KynbTUBOBaHUI NiABUO MOPKBU 3BUYAWNHOI,
abo gukoi.

YKpaiHCcbka HasBa Mopkea MOXOAUTb
BiA npacn. *m®rky (poa. Biam.*m°rkbve), sike
BBaXaloTb cnopigHeHum 3 nuT. burkunas, i
MOXINNBO, 3 AaBHbOHIM. mor(a)ha, BnBOASUM
ix Bif npaina. *mrk-/*brk- (ECYM, 3: 514).

Beta vulgaris — Bypsik 3Bu4aiHui.

MoxomKeHHs HasB  POCIMHU B
NaTUHCBLKIN Ta YKPaiHCbKIN MOBi € HEACHWUM.
JlaTuHcbke beta € 3ano3ndeHHsM, NMOBIPHO,
3 kenbTcbkoi (Genaust, 2012: 96). Hemae
TOYHOI €TMMONOrii W  YKpaiHCbKOT Ha3BW.
HaBegemo pekinbka: «3ano3vMyeHo 4epes
NoSfibCbKy MOBY 3 cCepedHbONaTUHCLKOI abo
iTanincekoi; cnat. borago (borrago), iT.

’

borragine ‘GypaynHuk, Borrago officinalis
noxoauTb Big ap. abd araq ‘e came’ (GykB.
‘©aTtbko MNOTY’); Ha OymKy bptokHepa, HasBy
pocnuHu Borrago nepeHeceHo Ha POCIUHY
Beta wvulgaris Tomy, wWwo o06uaBi BOHWU
BXuBanucb y canat; CnaBCbkuin BBaxae, LU0
burak sk HasBa pocnuHuM Beta vulgaris
noxoamtb  Bi4  Has3BuM  kombopy  bury,
KOHTaMiHOBaHOI 3 cepeaHboBiYHMM borak,
burak ‘GypayHuK’; Maxek BMBOAUTL AaHy
Ha3By 3 YecbkK. buryria ‘kopmosum 6ypsk’ (bur-
gynia = burgundska fepa)» (ECYM, 1: 305).

Phaseolus vulgaris —  Ksacons
3BMYaKHa.
JlaTuHcbka Ha3Ba phaseolus €

aemiHytuBom go phaselus, phaselos 3 Tum xe
3HAYEHHsIM, sike noxoauTb abo 3 AaBHLOrP.
@daanAog ‘6i6’, abo 3 moBu-cybcTpaTy, sika byna
nepwompkeperiom  (Genaust, 2012: 288).
BuooBnn enitet vulgaris, e ‘sBumyadiHUA’ <
‘3aranbHUA, NOLUMPEHUW, NpUTaMaHHWA abo
CTOCOBHMI NPOCTOro Nogy’ noxoguTb Big, vulgus
‘HaToBn, Hapog, npoctontog’ (Tam camo: 385).

YKpaiHCbka HasBa Keacosid depes
nonbCbke MNOCepeaHnUTBO 3ano3uvyeHa 3
cepeaHbOBEPXHbOHIMELBLKOI MOBW; CBH. fasol
noxoauTb Big nat. phaseolus ‘kBacons' < rp.
@aonAog, o4eBMaHO, cepen3eMHOMOPCHLKOro
noxomxkeHHs (ECYM, 2: 416). Ak 3ayBaxye
Cabapgow, B XIXcCT. BXMBalOTbCA Ha3BU
¢bacorns, nacysns, nacorisi, xeacorisi, Keacorsisl.
OcTaHHI BapiaHT SK HaMNOLLMPEHILUNA yXXe B
XIX CT. i B Ccy4yacHuX YKpaiHCbKMX roBopax
3aKOHOMIPHO CTa€ 3aranbHOHAPOAHUM i
HOPMaTMBHUM B YKPAIHCbKI niTepaTypHin
MoBi. BiH OyB 3aTBepaXeHuh i K TepMmiH B
CnosHuky BoTaHi4HOI HOMeHKnaTypu
(Cabagow, 2014: 109).

Pisum sativum — Mopox nociBHWIA.

JlatTuHcbka  HasBa  pisum  ‘ropox’
NoxXoauTb Big rp. Tioov, 1ioo¢ (pison, pisos) 3
TUM XXe 3Ha4yeHHsIM; CMnoBO, WMOBIPHO,
dpakiicbkoro 4n princbKoro MNOXOMKEHHS
(Genaust, 2012: 295).

YKpaiHcbka Ha3Ba 20p0ox €
3aranbHOCIOB’'AHCHKOD  (Npacnas.  *gorxb <
*gorsnb), WO MNOB'AI3yOTb TAaKOX 3 AaBHbOIHA.
gharsati  ‘postupae’, ghrsta  ‘posteptuit’,
MOSICHIOOYM  MepBiCHE 3HaYeHHA $SK  ‘LoCb
po3tepTe’ (MOp. CemMaHTWYHY napanenb JnT.
Ziris ‘ropox’, npacna..*z’rno, YKp. 3€pHO,
OAaBHLOIHA jima ‘po3gpiOHEHMI, CNOPOXHINUA’
(ECYM, 1: 572).

CXOXMM YMHOM MOSICHIOTb €TUMOSIOTio
M IHLWOT pOCIIMHN POAMHW 3ITaKOBUX.

© O. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHunit yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

32


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D1%96%D0%BD%D0%B4%D0%BE%D1%94%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Triticum vulgare — NweHnusa 3BnyanHa.

JlatmHCcbka HasBa pocnuHM  triticum
noxoauTb Big AOIENPUKMETHUKA MWHYNOro
yacy tritus, a, um ‘po3TepTui, po3MeneHunin’,
yTBOPEHOrO Big AdiecnoBa terere ‘TepTw,
MOSIOTW, TOBKTW': 3 [OaBHiX 4aciB i3 3epHa
nweHunyi mononu 6opowHo (Vaan, 2016: 616;
Genaust, 2012: 372).

YKpaiHCbka HasBa nweHuus — npac.
pbSenica, noxigHe YTBOpPeHHA Big4 pbSeno
‘nwoHo” (ECYM, 4: 647); npacn. psSeno,
cyOCTaHTUBOBaHWIA LIENPUKMETHUK (u.
p.’pbSens) Big  pbxafi  ‘TOBKTW:  HasBa
3yMOBMiEHA TUM, LLO AN OAEPKaHHSA MLIOHA
HeobXigHO OOTOBKTM 3epHa npoca (TaM caMmo:
648). Ak B TaTMHCbBKIN, Tak i B yKPaiHCbKi MOBi —
npeavKaTHO-apryMeHTHUI pi3HoBUA
NPOMNO3NLLINHO-OUKTYMHOI MOTMBALI.

Panicum miliaceum — Npoco nocieHe.

Hasea panicum noxoguTb Big nart.
panus, paniculus ‘BonoTb, KONoOC npoca’.
eHayCT Ha niaTBEPOXEHHA HAaBOAUTL CroBa
MniHis: panicum a paniculis dictum ‘npoco
Ha3BaHO 3a KOMOCKOM’ i Bioxunse TpaguuinHe
NOSICHEHHA 3B’A3KYy 3 naT. panis ‘xni6’
(Genaust, 2012: 278). BaaH BBaxae, LWO
panicum mMoxe 6yTu nos’a3aHe 3 panis ‘xnid’,
Xo4a N 3ayBaxye, WO MNpPOCO 3a3BMYan He
obpobnsaTe Ak xni6 (Vaan, 2016: 443). Ak
BUOOBUI enitet BXUTO NPUKMETHUK
miliaceus, a, um ‘npocaHnit’ < nat. milium, i n
‘poco, MWOHO', sKe noxoauTb BiO Big
npaiHgoespon *melh,- ‘MosioTw,
nogpibHoBaT' (Nop. TakoX OaBHbOrP. UeAivn
‘MwoHo’ i nuT. malnos ‘nwoHo’. BaaH
MOSICHIOE  3HA4YEeHHA K ‘3epHO,  sIKe
MOXHa/Tpeba monotn’ (Vaan, 2016: 379).

MoxomKeHHs1  YKpaiHCbKOI Has3BW  poco
(Bin, nNpacnae. proso) HesACHe; MOXIMBO,
HeiHOOEBPOMNENCHKE;, MOB'A3YI0Tb  TakoX 3
OAaBHLOIHA. parsah ‘CHIM’, 3 iHOOEBPOMNENCHKUM
KopeHeMm *pre-(s-) ‘maButun, GUTW’, HasBHUM Y
npamu (nepeicHO ‘GuTW), nat. premo ‘TUCHY’
(ECYM, 4: 603).

Avena sativa — OBec NOCIBHUI.

MoxomXeHHA NnaTUHCBLKOI Ha3BW avena

HeBigome, MMOBIpPHO, ue CNoBO 3
HeiHA0EBPOMNENCHKOro cyberpary:
cnopigHeHe 3  niT. aviZza, naTB. auzas,

npacnaB. *ovbSb 3 TUM Xe 3HadeHHAM. BaaH
3ayBaxye, wWo Oinbw  oyikyBaHOW B
naTtuHcbKin MoBi 6yna © dopma 3 iHWKUM
CyikcoM: avina i peKoHCTpyle npaitan.
*aweksna~, (Vaan, 2016: 64), leHaycTt —
*auigsna (Genaust, 2012: 66).

CnopigHeHOK 3 NaTUHCBLKOK Ha3BOK
POCIMHN € W YKpaiHCbKa oeec — npacras.
OvbSb; CchnopigHeHe 3 nuT. aviZza ‘osecC’
(moxnuBo, 3 *aviga), nTc. duza, npyc. wyse,
nat. avéna (*avina <« *auigsna), Agani,
MOXNuBo, 3 rp. aiyiAwy ‘Bisctor’ (ECYM, 4,
149).

Secale cereale — XXuto nocisHe.

ETumonoria cnosa secale
HeBM3Ha4veHa, ['eHayCT npunyckae, WO BOHO
mMorfiio OyTtm 3anosnveHe 3 bankaH, a6o
nisHille 3acHOBaHO Ha naT. secare ‘pisati’ aK
‘pizatm  3epHo’  (Genaust, 2012: 335).
BupgoBun enitet cerealis noxoanTb Big iMeHi
Llepepu (Ceres) — 60ruHi pogtoyocTi, Bpoxatro
n 3emnepobctBa (tam camo: 104), wmicieto
sIkoi Oyno gaeaTu XXy 1 XXUTTS NIOACTBY.

YKpalHCbKa HasBa Xxuma ycnagkoBaHa
Bif npacn.’ Zito, nos’azaHoro 3 Ziti “kutn’ (nop.
CTCIN. Xumo ‘ropoauHa, 36ixokda’, non. zyto,
yecbk. cnu. Bn. Zito, HN. Zyto, nonab. zaiti,
oonr. M. XUmo ‘300K, MWeHUUs’, CXB.
X0mo, cnH. Zito (ECYM, 2: 200).

Hordeum sativum — A4miHb NOCIBHUIA.

BinblwicTe pgocnigHWKIB  3rogHi, WO
Ha3BYy B NATMHCbKI MOBI 4aHO POCHWHI Yepes
[JOBri rOCTPi OCTIOKWM, NPOTE PEKOHCTPYHOTb
pi3Hi TBipHI OCHOBW. BaaH peKoHCTpYyE
npait. dopmy *xor(s)d<-ejo- (ocHoBa *hordr-
3 npucn. cydikc *ejo~ (< *g"(e/o)rsd-).
Ockinbkn sa4miHb OyB Bigomuin y €sponi 3
CbOMOro TUCSAYOMITTA A0 H.e, | OCKiNbKu
BUKOPUCTOBYBaNU MpPUWHaAMMHI [Ba OCHOBHI
BUON SYMEHIO, LINKOM MOXIIMBO, LUO Pi3Hi
iHOOEBPOMNENCHKI Aianektn 3ano3myunm ue
CrnoBO, KON BOHW MirpyBanu o €sponu Ta
Manoi Agsii. (Vaan, 2016: 288). [leHayct
BMBOOAMTbL 3 iHAoeBpon. *ghfzdti, *gherzda
‘OCTIOK, OCTb’ i gani oo *ghers- ‘Buginarucs,
weTuHuTUCs; npopoctatn’ (Genaust, 2012:
197). MNoe’asaHe 3 naT. horreo ‘WeTuHUTUCS’,
hirsutus ‘Bonoxatuin’.

YKkpaiHCcbka HasBa AYMiHb < Mpacnas.
*()eCbmy (poa. B. OfH. (j)eCbmene); TOYHUX
iHOOEBPONENCBHKMX  BIiAMNOBIAHWUKIB  HEMae;
NpunyckarTb NOXOAXEHHA 3 iHaoeBpor.*ank-
‘arMHaTK’ i crnopigHeHicTb i3 ap. ykoms ‘nasyp;
aKip’ (<*okotb), nuT. anka ‘netns’, ABH. ango,
angul ‘netns.; wwun, wnunbka’, HBH. Angel
‘ByKa; rak’, naT. uncus ‘sirHytuit’, rp. Oyxog¢
‘3aKpMBNEHHS; rak, OaBHbOIHA. afika- ‘3ruH;
rakK: B OAHOr0 3 HaWMOLUMPEHIWMX COpTiB
aumeHio Hordeum distichon nutans npwu
AOCTUraHHi KONMOC 3rMHAEeTbCa [0  3eMii).
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MeHw BiporigHe 30nMXeHHs 3 Tp. AxooThH
‘AYMiHL’, OuTTV ‘MOXWBA, 3€PHO’; CYMHIBHE
BMBEAEHHA npacnae. *¢(Cbmy) 3 iHOOEBpON.
*n-, K | PEKOHCTPYKUiS MpacrnoB’siHCbKOI
dopmn cnoea *jankimen- <« *apkimen- i
36nmkeHHs 3 npyc. ayculo ‘ronka’, rp. aixAol
‘rocTpi CcTpinu’ 3 ornggy Ha [JOBri OCTHOKM
konoca (ECYM, 6: 565).

Fagopyrum esculentum -
nocisHa.

Hassa fagopyrum noxoaumtb Big ABOX
cnie: nart. fagus ‘6yk’ Ta rp. mupog (pyros)
‘nweHnys’ i OOCNIBHO MNepeknagaeTbesl SK
‘OykoBa nweHuus’ (Genaust, 2012: 165) 3
rpeYkn, K i 3 MLWEHUUi, Mononu Myky, a
TpuUrpaHHi  nnoguM pocnuMHn  3a  OOpPMOLo
HaragytloTb OyKkoBi ropilwkn (acouiaTMBHO-
TepMiHanbHa MoOTMBaUif, 3MilLaHWU Tun, ae
OOHOpPCbKOO 30HOW € iHwi POCIIMHA, a

peuka

MOTMBATOPU  MNOB’A3aHi 3 MOAIGHICTIO
BidyanbHoro  obpasdy "  NpuU3HayYeHHs
(kBaniTaTnB+OecTMHaTuB).

Bugosun enitet BUPaXXEHUN

NPUKMETHUKOM esculentus, a, um nNOXoAauTb
Bif nart. esca, ae f ka, KopM — MoOAyCHa
MOTMBALiS, HKa NIAKPECMOE  YTUNITApPHI
BNacTUBOCTI POCINHMN.

YKpalHCbKa Ha3Ba 2peyka < epek, agxe
poCrnMHa WO noTpanuna Ao CXigHUX CNoB’aH
yepes rpekis (ECYM, 1, 592).

Zea mays — Kykypyasa 3BuyaniHa.

Hassa pogy zea noxoauTb Big
naBHborp. {eid@ (zeia, zea) ‘Bug 3epHa,
cnenbta’ (Genaust, 2012: 389). Ak B1gosun
eniTeT BXWTO iIMEHHMK mays, Lo 3ano3n4yeHo
Yyepes icn. maiz ‘Kykypyasa, maic’ 3 moB laiTi
abo Kybu mahiz (tam camo: 240).

YiTkoi eTumororii ykpalHCbKOT Ha3Bu
KyKypyO3a Hemae, HaBegemMO [JeKinbka:
«MoxnuBo, CNnoBoO CNOB’AHCBKOro
NOXOLXXEHHs, NoB’sA3aHe 3 KopeHem *kokor-,
*kukur- ‘wockb posyenipeHe» i cnopigHeHe 3i
CNH. kukurjav ‘KydepsiBUA' i GONr. KyKypsiK
‘Yemepuusi’; He BUKIIOYEHO, WO CNOBO €
3BOPOTHMM  3aMO3MYEHHAM 3 PYMYHCLKOI
MOBWU, B AKil cucuriz ‘Kykypyasa' BMHUKITIO Ha
OCHOBI YKp. KOKOpyOKa ‘wuika', Kokopydos
‘wnwkn’.  He  udinkom  0BrpyHTOBaHOO
BBaXXaloTb AYMKY npo NOXOKEHHS
Big Typ. kokoroz ~ ‘ctebno  kykypyasm 3
AUCTaM,  ONs SKOro  He  BUKIYalTb
niBAEHHOCMNOB’ IHCbKe NMOXODKEHHS;
ManowmMOBIpHI NPUNYLLLEHHSA NPO MOXOKEHHS
Bif He3acBig4YeHOoro Hrp. *kokkdpolo(v)
‘kadaH Kykypyasw' abo Big Buryky kukurd nig

yac rogyBaHHSA MTUUI 3epHaMU KyKypyas3uy»
(ECYM, 3: 131). Ak 3ayBaxye Cabagou,
Ha3BM KyKypyasuM Bigomi B gxepernax
yKkpaiHcbkoi MoBu 3 nod. XVIII cT. Axwo
HOMEH Kykypy3a (kykypyasa) y XVIII crT.
TINbKA MNOYMHAE BXMBATUCS B YKPAIHCbKIN
MOBi, TO BXe Ha no4. XIX cT. BiH MiUHO
3aBOVOBYE MpiOpUTETHE MiCLe B YXUTKY
Mamxe Ha BCi TepuTopii YKkpaiin. Ha gymky
pocnigHuka, BucHoBok M.KomapoBa, Hibu Ha
MpaBobepexxki yHKUIOHYE KyKypy3a (-03a),
a Ha JliBobepexcki — nweHuYka, rnuwiHka, He
Y3roXXyeTbCsl 3 pearsbHIiCTIO, BXMBAaE WMOro
T. lWleByeHko Ta iH. HAkwo posrnagatm
BapiaHTM KyKypyasa i Kykypysa, TO nepLuvmn
OiNblU XxapakTepHUW ONs 3axigHuX, a Apyrun
— AN cXigHUX YKpaiHCbKUX AianekTiB, Xod i B
UbOMYy BMMagKy CyBOPOI 3aKOHOMIPHOCTI
Hemae. 3peLwTol niTepaTypHO HOPMOK
CTae 3aKOHOMIpPHO BapiaHT KyKypyasa, ¢k
Takuu, Lo Han4acTiwe dikcyeTbCs
oxepernamm ykpartHcbkol MoBu XIX — nod. XX
CT., NOLIMPEHUI Y BCiX YKpaIHCbKMX roBopax i
yXBaneHumn ik HayKoBUA TEPMIH.

BucHoBKku (Conclusions).
lMpoBeneHuin €TUMONOTiYHUI aHanis
diToHIMIB [03BONSIE 3pOOUTM BUCHOBOK, LLO
npouec HoMiHaUil KynbTYpHUX POCIAWH B
NaTUHCBKIN | yKpaIHCbKIN MOBI CMpPaeETbCA Ha
MexXaHi3aMM  NPONO3uUiMHO-OUKTYMHOT  Ta
acouiaTMBHO-MeTaopUYHOI MOTMBaUi.
PesynbTaTtn gocnifXeHHs NiaTBepaXyroTb
BUCHOBKM CYyYacCHUX KOTHITUBHNX i
KOMnapaTUBHMX poO3BIOOK MNpO Te, Wo Yy
npoueci  HOMiHauii  pocnuH  npiopuTeT
HagaeTbCcA NPOMNO3nLINHO-OUKTYMHIN
MOTMBALl, sIKa dikCye B OHOMACIOMOriYHiIN
CTPYKTYPi HAaNMEHYBaHHS iICTUHHI 3HaHHS Npo
06’eKT HOMIiHaUjT | 'PYHTYETbCA Ha JOBMpPaHHI
MOTMBAaTOpa i3 30HM iICTUHHOT iHCbopmMaL,iT Npo
O3HaKuM Ta BracTuMBOCTI pocnuH (Ycuk, 2017).
OckinbkM  Ha3BM POCANH € OOHUM i3
HanAaBHILLMX MacTiB JIEKCUKW, He 3aBXau
MOXINMBO YiTKO BCTAHOBUTU €TUMOSIOFit0 TOro
YM iHWOro cnosa, OCoOONMMBO B NaTUHCbKIN
MOBi, A€ 3Ha4yHa 4acTMHa Ha3B pPOCMVH
3anos3nyeHa Yepes rpeubky 3 npagaBHiX MOB,
AKi BBaXalTb nepLuiompkepenomM. 3 TOYKU
30py OOCTYMHUX  AiaXPOHIYHWUX  TNUBWH,
PEKOHCTPYKLis MOTMBaTOPIB GaraTbox
naTUHCLKMX cniB nepebysae y nosemiyHomy
noni cyyacHmx AOCNIAHWKIB | 3anuaeTbes
rinOTETUYHOIO. HasiTb B Mexax
€TUMOSOriYHMX  PO3BIAOK OOHOro  Crioea
OOCIIOHVKM aKTyani3yloTb pPi3Hi MOTMBaTOpMU
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HaMeHyBaHHSA, BOayaloumn 3B’s13Kn1 3 PisHUMU
O3HaKamu n XapaKkTepucTukamu, Y

NPOMNO3nLINHO-OUKTYMHIN MoTumBaLii
nepeesaxae npeavKaTHO-apryMeHTHUM
pisHOBMO, 3  pi3HMMHU MoTMBaTopamu,

HaMNPOAYKTMBHILLNMMK 3 SKUX € KBasiTaTusy,
OecTUHaTMBM | naptutatmeu. AcouiaTUBHO-
TepMiHanbHa MOTMBaLiA y HasBax
KyNbTYPHUX POCIHVH MpeAcTaBneHa pisHUMMU
MOAENAMMU, HaANNPOOYKTUBHILLMMUK 3 SKUX €
nepeHeceHHs1 O3HaK i3 [OOHOPCbKMX 30H
JWOOMHA, TBAPUHA, HATYPOAKT i
APTE®AKT.
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Abstract. Plant names are a special thematic group of vocabulary, the formation of which continued at
various historical stages of the development of society. Despite the rather powerful domestic tradition of
phytonym research, a group of names of cultivated plants remains outside the attention of scientists. The aim
of the article is to define the etymology of Latin and Ukrainian names of cultivated plants, to determine the
types and mechanisms of motivation of phytonyms, to reconstruct nomination motivators. The research used
the etymological analysis of phytonyms and the comparative method, the material was 20 binomial names of
cultivated plants. As a result of the study, it was found that the process of naming cultivated plants in Latin
and Ukrainian is based on the mechanisms of propositional-dictum and associative-metaphorical motivation.
The results confirm the conclusions of modern cognitive studies that in the process of plant nomination,
priority is given to propositional-dictum motivation, which records true knowledge about the object of
nomination in the onomasiological structure of the name. Since the names of plants are one of the oldest
layers of the vocabulary, it is not always possible to define the etymology of the word, especially in Latin,
where a significant part of plant names is borrowed through Greek from ancient languages, which are
considered the original source. The reconstruction of the motivators of many Latin words is in the polemic
field of modern researchers and remains hypothetical. Propositional-dictum motivation is dominated by the
predicative-argumental kind with various motivators, the most productive of which are qualitative, destinative
and partitative. Associative-terminal motivation in the names of cultivated plants is represented by various
models, the most productive of which are sign transfers from the donor zones HUMAN, ANIMAL, NATURAL
FACT and ARTIFACT.

Key words: scientific name, etymological analysis, motivation, motivator.
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